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Fête de la Présentation 

au temple de la 

Très-sainte Mère de Dieu 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον τῆς Ἑορτῆς (Λου αʹ 39-49, 56) Evangile des Matines de la Fête (Lc Ι 39-49, 56) 
  

Δοξαστικό Gloire 

Σήμερον τῷ Ναῷ προσάγεται, ἡ πανάμωμος 

Παρθένος, εἰς κατοικητήριον τοῦ παντάνακτος 

Θεοῦ, καὶ πάσης τῆς ζωῆς ἡμῶν τροφοῦ. Σήμερον 

τὸ καθαρώτατον ἁγίασμα, ὡς τριετίζουσα δάμαλις, 

εἰς τὰ Ἅγια τῶν Ἁγίων εἰσάγεται· ταύτῃ 

ἐκβοήσωμεν, ὡς ὁ Ἄγγελος· Χαῖρε μόνη ἐν γυναιξὶν 

εὐλογημένη. 

En ce jour la Vierge immaculée est présentée au 

Temple pour devenir la demeure du Seigneur Dieu et 

Roi de l'univers et nourricier de toute vie; en ce jour le 

sanctuaire très-pur, à l'âge de trois ans, est porté en 

offrande au Saint des saints. C'est pourquoi nous lui 

dirons comme l'Ange: Réjouis-toi, seule bénie entre 

toutes les femmes. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 

Σήμερον τῆς εὐδοκίας Θεοῦ τὸ προοίμιον, καὶ τῆς 

τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας ἡ προκήρυξις. Ἐν Ναῷ τοῦ 

Θεοῦ τρανῶς ἡ Παρθένος δείκνυται, καὶ τὸν Χριστὸν 

τοῖς πᾶσι προκαταγγέλλεται. Αὐτῇ καὶ ἡμεῖς 

μεγαλοφώνως βοήσωμεν· Χαῖρε τῆς οἰκονομίας τοῦ 

Κτίστου ἡ ἐκπλήρωσις. 

Aujourd'hui se prépare la bienveillance de Dieu, et le 

salut des hommes est proclamé ; dans le temple de Dieu 

la Vierge est présentée aux yeux de tous et d'avance 

annonce le Christ au monde entier ; aussi lui clamons-

nous d'une voix forte : Réjouis-toi, accomplissement du 

dessein du Créateur. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 

Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, 

ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι 

ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ 

θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν 

τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

Fidèles, chantons et adorons, le Verbe sans 

commencement comme le Père et l'Esprit, né de la 

Vierge pour notre salut, car Il a bien voulu dans sa chair 

monter sur la Croix pour y endurer la mort et relever 

les morts par sa glorieuse résurrection. 

Κοντάκιον Κondakion 

Ὁ καθαρώτατος ναὸς τοῦ Σωτῆρος, ἡ πολυτίμητος 

παστὰς καὶ Παρθένος, τὸ ἱερὸν θησαύρισμα τῆς 

δόξης τοῦ Θεοῦ, σήμερον εἰσάγεται, ἐν τῷ οἴκῳ 

Κυρίου, τὴν χάριν συνεισάγουσα, τὴν ἐν Πνεύματι 

Θείῳ· ἣν ἀνυμνοῦσιν Ἄγγελοι Θεοῦ· Αὕτη ὑπάρχει 

σκηνὴ ἐπουράνιος. 

La Vierge, temple très pur du Sauveur, la très précieuse 

chambre nuptiale, trésor sacré de la gloire de Dieu, est 

conduite aujourd'hui dans la maison du Seigneur, 

introduisant la grâce de l'Esprit divin ; aussi les anges 

de Dieu proclament : Voici le tabernacle céleste. 



Ἀπόστολος   Εβρ (θ΄ 1-7) Epître    Hb (IX, 1-7) 

Ἀδελφοί, εἶχεν ἡ πρώτη σκηνὴ δικαιώματα 

λατρείας τό τε ῞Αγιον κοσμικόν. Σκηνὴ γὰρ 

κατεσκευάσθη ἡ πρώτῃ ἐν ᾗ ἥ τε λυχνία καὶ ἡ 

τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγεται 

῞Αγια. Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ ἡ 

λεγομένη ῞Αγια Ἁγίων, χρυσοῦν ἔχουσα 

θυμιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης 

περικεκαλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν ᾗ 

στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα καὶ ἡ ῥάβδος 

Ἀαρὼν ἡ βλαστήσασα καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης, 

ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβὶμ δόξης κατασκιάζοντα 

τὸ ἱλαστήριον· περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν κατὰ 

μέρος. Τούτων δὲ οὕτω κατεσκευασμένων εἰς μὲν 

τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς 

τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, εἰς δὲ τὴν δευτέραν 

ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς 

αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ 

λαοῦ ἀγνοημάτων. 

Frères, la première alliance avait ses ordonnances relatives 

au culte, et son sanctuaire terrestre. Il s'agissait d'une tente. 

Dans la partie antérieure, appelée le Saint, étaient le 

chandelier, la table, et les pains de proposition. Derrière le 

second voile se trouvait la partie du tabernacle appelée le 

Saint des Saints, renfermant l'autel d'or pour les parfums, 

et l'arche de l'alliance, entièrement recouverte d'or. Il y 

avait dans l'arche un vase d'or contenant la manne, le 

rameau d'Aaron, qui avait fleuri, et les tables de l'alliance. 

Au-dessus de l'arche étaient les chérubins de gloire, 

couvrant de leur ombre le propitiatoire. Ce n'est pas le 

moment de parler en détail là-dessus. Or, ces choses étant 

ainsi disposées, les prêtres qui font le service entrent en 

tout temps dans la première partie du tabernacle; et dans 

la seconde le grand prêtre seul entre une fois par an, non 

sans y porter du sang qu'il offre pour lui-même et pour les 

péchés du peuple. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ι’ 38-42, ια΄ 27-28) Evangile   Lc (X 38-42, XI 27-28) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς κώμην τινά· 

γυνὴ δέ τις ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν 

οἶκον αὐτῆς. Kαὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαρία, ἣ 

καὶ παρακαθίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ ἤκουε 

τὸν λόγον αὐτοῦ. Ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ 

πολλὴν διακονίαν· ἐπιστᾶσα δὲ εἶπε· Κύριε, οὐ μέλει 

σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην με κατέλιπε διακονεῖν; 

εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλάβηται. Ἀποκριθεὶς δὲ 

εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· Μάρθα Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ 

τυρβάζῃ περὶ πολλά· ἑνὸς δέ ἐστι χρεία· Μαρία δὲ τὴν 

ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται 

ἀπ᾿ αὐτῆς. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα 

ἐπάρασά τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ· 

μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε καὶ μαστοὶ οὓς 

ἐθήλασας. αὐτὸς δὲ εἶπε· μενοῦνγε μακάριοι οἱ 

ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ φυλάσσοντες 

αὐτόν. 

En ce temps-là, comme Jésus était en chemin avec ses 

disciples, il entra dans un village, et une femme, 

nommée Marthe, le reçut dans sa maison. Elle avait une 

sœur, nommée Marie, qui, s'étant assise aux pieds du 

Seigneur, écoutait sa parole. Marthe, occupée à divers 

soins domestiques, survint et dit : « Seigneur, cela ne te 

fait-il rien que ma sœur me laisse seule pour servir ? 

Dis-lui donc de m'aider. » Le Seigneur lui répondit : « 

Marthe, Marthe, tu t'inquiètes et tu t'agites pour 

beaucoup de choses. Une seule chose est nécessaire. 

Marie a choisi la bonne part, qui ne lui sera point ôtée. 

» Tandis que Jésus parlait ainsi, une femme, élevant la 

voix du milieu de la foule, lui dit : « Heureux le sein qui 

t'a porté ! Heureuses les mamelles qui t'ont allaité ! » Et 

il répondit : « Heureux plutôt ceux qui écoutent la 

parole de Dieu, et qui la gardent ! » 
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